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Folie à deux

“Folie à deux” is identi�ed as a medical term, basically meaning “a madness shared by two” or shared psychosis. 
It is a psychiatric syndrome in which symptoms of a delusional belief are transmitted from one individual to another. 
The Berlin based artist Martin Werthmann’s use of this term as the title of his exhibition connotes cultural and 
ontological commentaries: a possible common disorder, and suggests shared commonalities that may be found in 
different contexts. It refers to widespread disorders that might exist in any society and generally in contemporary 
life. This way as if the artist shares his ontological questions about human being with his Iranian audience. 

When one encounters the actual exhibition, she would see a set of eccentric materials in different sections. The 
Diamond-Breathing-Machine is placed next to large woodcuts which shape an installation representing functional 
process accompanied by aesthetic re�ection. For example, the way the plinth, the bucket, boxes and tubes are 
connected and arranged could create a three dimensional collage. However, the facts given in the construction of 
the machine reveal that it is not only an installation that symbolically indicates a certain process, but a machine with 
an actual function: it produces diamond from the artist’s exhaled air. The encounter with this complicated installa-
tion would face the viewer with different puzzling questions. First of all she may be confused to see such a “labora-
tory” in the context of an art exhibition. But then she will come to understand that the arrangement is by no means 
accidental: starting from the chair to the highlighted equipment on the white plinths to the large-scale woodcuts in 
the background. Everything seems to be carefully staged.

Here the equation is simple: carbon + heat + pressure = Diamond! The product of this “alchemistic” process of 
oxidations and reductions of the pure carbon out of exhaled air, is put into a �nal stage for the purpose of another 
conversion by a hydraulic heat press. The whole process refers to an alchemical narration – a long standing desire 
of human being to achieve the ability to transform base metals into the high value metals like gold or silver or to 
make an elixir of life conferring youth and immortality. Was the “philosopher’s stone” found, what the alchemists 
searched for centuries? Does the artist question the idea of value by using a “magic” trick that transforms air into 
diamond?



The whole procedure relates to the life and its associated conscious processes. The process in the Diamond-
Breathing-Machine is associated with the fundamental processes of life and the need for a constant exchange of 
materials. The reduction and oxidation processes in human body make in fact one’s life possible. In this machine 
something organic is transformed into something crystalline, something formless is taking shape, something 
dynamic solidi�es and �nally the softest possible material – the air we breathe – becomes the substance with 
highest hardness on earth: the diamond. It also implies an ironic existential meaning. The artist is creating some-
thing of the highest value by using his used exhaled air. In other words, he creates the diamond with the “divine 
breath” like the Creator.
In addition to the technical and theoretical perspectives, the work can also be seen from an aesthetic point of view. 
Apart from aforementioned implications, it is aesthetically an attractive installation when one sees equipments from 
a laboratory are transformed into art objects. So at the same time when it is seen as an entirely technical and purely 
chemical process, the focus may be led from the shapeless black carbon to the beauty and purity of the diamond, 
associated with glamour and fashion.

The other part of this installation consists of series of woodblock prints. Werthmann is particularly interested in the 
cartoon-like �gures. Although the artist believes that he is merely referring to a single �gure or phenomenon rather 
than intending to include extensive references, cultural and historical references can be found in this series of 
works. This can for example be seen in the image ensemble with the intrusive-unfriendly-looking clown (not 
presented in this exhibition) who could have sprung from a horror novel by American novelist Stephen King or the 
portrait of Alex de Large from the �lm “Clockwork Orange” and the background �gure, the German artist Martin 
Kippenberger, who stands in a corner. Werthmann explains his woodblock prints as a poetic counterpart to his 
conceptual works. For three years he worked on the two-dimensional picturesque “Scenery” series. The areas of 
colour and organic forms of fragmentary and often centrally positioned �gures are reminiscent of plants, newly 
hatched birds, skulls, science-�ction creatures, and more recently landscapes. 

Dr. Hamid Keshmirshekan



جنون مشترك

 ”Folie à deux" به عنوان يك اصطلاح پزشكى شناخته  شده و اصولاً به معناى «جنون مشترك ميان دو فرد» يا بيمارى روانى مشترك است. گونه اى ناراحتى 
روانى است كه درآن علائم يك گمان توهمى از فردى به فرد ديگرى منتقل مى شود.  استفاده مارتين ورتمن هنرمند مقيم برلين از اين اصطلاح براى عنوان 
نمايشگاهش تداعى  گر معانى فرهنگى و هستى شناسانه يعنى گونه اى ناهنجارى مشترك است، و هم زمان طرح مشتركاتى است كه در بسترهاى گوناگون امكان 
يافت شدن دارند. درعين حال به امكان وجود ناهنجارى هاى متداول در هر جامعه  و بطور عام تر در زندگى معاصر اشاره دارد. بدين وسيله گويا هنرمند پرسش هاى 

هستى شناسانه اش را درباره انسان با مخاطب ايرانى اش به اشتراك مى گذارد.

هنگامى كه با خود نمايشگاه روبرو مى شويم مجموعه اى از مصالح غيرمعمول را در بخش هاى مختلف مى بينيم. ماشين الماس-تنفس در كنار چاپ هاى چوبى 
نصب شده كه باهم چيدمانى را تشكيل مى دهند و هم زمان فرايند معينى را همراه با تأملات زيباشناسانه به نمايش مى گذارند. براى مثال، شكل اتصال و ترتيب 
پايه ها، سطل ها، محفظه ها و لوله ها با  هم مى تواند كلاژى سه بعدى خلق كند. اما حقايق موجود در ساختار اين ماشين اين مسأله را روشن مى سازد كه اين 
مجموعه تنها چيدمانى نيست كه به شكلى نمادين فرايندى معين را به نمايش مى گذارد، بلكه ماشينى است با كاركردى واقعى يعنى توليد الماس از «بازدم» 
هنرمند. مواجهه با اين چيدمان پيچيده بيننده را با پرسش هاى مختلف گيج كننده اى روبرو مى كند. درابتدا ممكن است وى با ديدن چنين «آزمايشگاهى» در 
محل نمايشگاه سردرگم شود. ولى سپس درخواهد يافت كه اين نظم و ترتيب كه با يك صندلى آغاز و به وسايل مشخصى كه برروى پايه ها قرار داده شده متصل 

مى شود تا چاپ هاى چوبى بزرگ در پس زمينه به هيچ وجه تصادفى نيست. همه چيز به نظر كاملاً حساب شده مى آيد.
   

معادله دراينجا آسان است: كربن + حرارت + فشار = الماس! محصول اين فرايندِ «كيمياگرى» اكسيداسيون و احياى كربن خالص از بازدم در گامى نهايى براى 
تبديلى ديگر به وسيله فشار توأم با حرارت هيدروليك آماده شده است. تمامى اين فرايند به روايتى كيمياگرانه ارجاع مى كند كه به آرزوى ديرينه بشر براى دسترسى 
به توانايى تبديل فلزات كم بها به فلزات پرارزشى چون طلا و نقره  و يا يافتن اكسير جوانى و ناميرايى اشاره دارد. آيا آن «سنگ جادو»، كه كيمياگران قرن ها 

در جست وجويش بودند، پيدا شده؟ آيا هنرمند انگاره «ارزش» را با استفاده از حيله اى «جادويى» با تبديل هوا به الماس زير سؤال مى برد؟



در مجموع اين رويه به زندگى و نيز روندهاى آگاهانه آن مربوط است. اين فرايند در ماشين الماس-تنفس با فراگردهاى زندگى و نياز براى تبادل پيوسته مواد 
منتسب مى شود. درحقيقت فرايندهاى احـيا و اكسيداسيون در بدن انسان حيات انسان را ممكن مى سـازد. در اين ماشين چيزى بنيانى به شـيئى متبلور تبديل 
مى شود، چيزى بى شكل شكل مى گيرد، چيزى پويا به شيئ جامد تغيير مى يابد و نهايتاً نرم ترين ماده ممكن – يعنى هوايى كه تنفس مى كنيم – به سخت ترين 
ماده روى زمين، يعنى الماس، تبديل مى شود. همچنين اين فرايند معنايى هستى شناسانه كنايى را به طور مستتر بيان مى كند. هنرمند چيزى را با بالاترين ارزش 

مادى با استفاده از بازدم خود خلق مى كند. به زبانى ديگر الماسى را مانند آفريدگار با «نفس الهى» خلق مى كند. 

اين اثر مى تواند به غير از ديدگاه هاى فنى و تئوريك از نقطه نظر زيبايى شناسى نيز مورد بررسى قرار گيرد. علاوه بر دلالت هاى ذكرشده اين مجموعه از نظر زيبايى
 شناسى نيز چيدمانى جذاب است، بخصوص زمانى كه فرايند تبديل تجهيزات آزمايشگاهى به ابژه هاى هنرى اتفاق مى افتد. بنابراين هم زمان وقتى كه به آن به
 عنوان فرايندى فنى و كاملاً شيميايى نگريسته  مى شود ممكن است كانون توجه از كربن سياه بى شكل به زيبايى و خلوص الماس هدايت شود كه به فريبندگى 

و مد منتسب است.  
بخش ديگر اين چيدمان مجموعه اى از چاپ هاى چوبى را شامل مى شود. ورتمن به ويژه به فيگورهاى كاريكاتور مانند علاقه مند است. گرچه هنرمند خود معتقد 
است كه قصد شمول ارجاعات گسترده ترى را در اين آثار ندارد و تنها به فيگورها و پديده هايى منفرد رجوع مى كند، بااين حال ارجاعات فرهنگى و تاريخى را نيز 
مى توان در اين مجموعه بازيابى كرد. براى نمونه اين نكته  را مى توان در گروه تصاويرى از دلقكى با ظاهرى خصومت آميز و ناخوانده (در اين نمايشگاه ارايه 
نشده) كه احتمالاً از رمان وحشت نويسنده امريكايى استفن كينگ برداشت شده و يا از پرتره الكس از فيلم «پرتقال كوكى» و فيگور پس زمينه كه در گوشه كار 
قرار گرفته از هنرمند مشهور آلمانى مارتين كيپن برگر. ورتمن اين چاپ هاى چوبى را به عنوان همتاى شاعرانه اى در مقابل آثار مفهومى اش تشريح مى كند. او در 
سه سال گذشته بر روى مجموعه هاى «چشم انداز» جذاب دوبعدى كار كرده است. نواحى رنگى و اشكال پوياى فيگورهاى قطعه قطعه كه اغلب در مركز كار قرار 

گرفته اند يادآور گياهان، پرندگان تازه از تخم درآمده، جمجمه ها، مخلوقات داستان هاى تخيلى علمى و اخيراً مناظر هستند.
 

دكتر حميد كشميرشكن



Martin Werthmann / "Diamond Breathing Machine" / Prototype l / mixed media / 180x100x400 cm / 2011



Martin Werthmann / "Diamond" / diamond made out of carbon / isolated of the artist breath / 0,42ct / 154x104 cm / 2011



Martin Werthmann / "Scenery 75" / multilayer wooden stamp technique on paper / 154x104 cm / 2012



Martin Werthmann / "Scenery 61" / multilayer wooden stamp technique on paper / 154x104 cm / 2012



Martin Werthmann / "Scenery 72" / multilayer wooden stamp technique on paper / 154x104 cm / 2012



Martin Werthmann / "Scenery 64" / multilayer wooden stamp technique on paper / 154x104 cm / 2012



Martin Werthmann / "Landscape 17 (Wide Canyons)" / multilayer wooden stamp technique on paper / 154x204 cm / 2012



Martin Werthmann / "Fingerprint Stamp Set" / rubber, metal, wood / 12x12x12 cm / 2008
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